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VISHNU PURANA.

BOOK IIL

CHAPTER I

Account of the several Manus and Manwantaras. Swarochisha,
the second Manu : the divinities, the Indra, the seven l'lishis,
of his period, and his sons. Similar details of Auttami, T4masa,
Raivata, Chdkshusha, and Vaivaswata. The forms of Vishiu,
as the preserver, in each Manwantara. The meaning of Vishnu.

MAITREYA.—The disposition of the earth and of the
ocean, and the system of the sun and the planets, the
creation of the gods and the rest, the origin of the
Rishis, the generation of the four castes, the production
of brute creatures, and the narratives of Dhruva and
Prahlada, have been fully related by thee, my vener-
able preceptor. I am now desirous to hear from you
the series of all the Manwantaras, as well as an account
of those who preside over the respective periods, with
Sakra, the king of the gods, at their head.

Par4Asara.—I will repeat to you, Maitreya, in their
order, the different Manwantaras,—those which are
past, and those which are to come.

The first Manu was Swayambhuva; then came Swa-
rochisha; then, Auttami;* then, T4masa; then, Raivata;

* Some of my MSS. have Uttama. See note 2 at p. 5, infra.
L 1




2 VISHNU PURANA.

then, Chékshusha: these sig Manus have passed away.
The Manu who presides over the seventh Manwantara,
which is the present (period), is Vaivaswata, the son
of the Sun.*

The period of Swayambhuva Manu, in the begin-
ning of the Kalpa, { has already been described by me,
together with the gods, Rishis, (and other personages)
who then flourished.! I will now, therefore, enumerate
the presiding gods, Rishis, and sons of the Manu, in
the Manwantara of Swarochisha.? The deities of this
period (or the second Manwantara) were the classes

! The gods were said to be the Yamas (Vol. L, p. 109); the
Rishis were Marichi, Angiras, &c. (Vol. I, p. 100, note 2); and
the sons were Priyavrata and Uttdnapada (Vol. L., pp. 107, 108).
The Viyu adds, to the Yamas, the Ajitas, who share with the
former, it observes, sacrificial offerings. The Matsya, Padma,
Brahma Puranas, and Hari Vamsa; substitute, for the sons, the
grandsons, of Swayambhuva, — Agmdhra and the rest (Vol. IIL,
pp 101, 102).

2 Thxs Manu, according to the legend of his birth in the Mér-
karfideya Purana,§ was the son of Swarochis, so named from the
splendour of his appearance, when born, and who was the son of
the nymph Varithini, by the Gandharva Kali.| The text, in an-
other place, makes him a son of Priyavrata. T

* Compare the Laws of the Mdnavas, 1., 61, 62,

+ The present Kalpa, the Varaha, from varaha ‘boar’. See Vol. I,
pp. 58, 59.

+ 8L 415,

§ Chapter LXIIL

J| T find Kala.

q See p. 11, note }, infra. According to the Bhayavata-puraria VIIL,
L, 19, Swérochnsha was son of Agni.



BOOK IIl., CHAP. L 3

called Pérdvatas and Tushitas;'* and the king of the
gods was the mighty Vipaschit.+ The seven Rishis?

! The Vayu gives the names of the individuals of these two
classes, consisting, each, of twelve. It furnishes, also, the nomen-
clature of all the classes of divinities, and of the sons of the Ma-
nus, in each Manwantara. According to the same authority, the
Tushitas were the sons of Kratu:] the Bhigavata calls them the
sons of Tushitd by Vedasiras.§ The divinities of each period
are, according to the VAyu, those to whom offerings of the Soma
juice and the like are presented collectively.

? The Véyu describes the Rishis of each Manwantara as the
sons, or, in some cases, the descendants, in a direct line, of the
seven sages, Atri, Angiras, Bhrigu, Kasyapa, Pulaha, Pulastya,
and Vasishitha: with some inconsistency; for Kasyapa, at least,
did not appear, himself, until the seventh Manwantara. In the
present series,|| Urja is the son of Vasishtha; Stambha springs from
Kasyapa ; Prana, from Bhfigu; Rishabha descends from Angiras;
Dattoli is the son of Pulastya; Nischara springs from Atri; and
Arvarivat is the son of Pulaha. The Brahma Purana and Hari
Vamsa 9 have a rather different list, or, Aurva, Stambha, Kadyapa,

* We read, Vol. IL, p. 27, after an enumeration of twelve names:
“These, who, in the Chdkshusha Manwantara, were the gods called
Tushitas, were called the twelve Adityas, in the Manwantara of Vai-

" vaswata.” But our text, as now appears, places the Tushitas in the second
Manwantara, not in the sixth: see p. 12, énfra. Nor, according to the
Vdyu-purdda, were they Vishiu, Sakra, &e.

t+ The Bhdgavata-purdsia, VIIL., 1., 20, gives Rochana as the Indra
of the second Manwantara or Patriarchate.

* Tushitd, according to the same authority, was their mother, as in
our text, p. 17, infra.

§ 8o, rather, the Bhdgavata appears to imply: VIIL, L, 21.

|| Professor Wilson seems to have followed, here, his own MSS. of
the Vdyu-purdia, exclusively; and they must differ greatly from those
to which I, after- him, have access. Instead of Urja occurs, in these
M88., what looks like a corruption of Turya or Urva; for Prafia, Drofia;
for Dattoli, Dattitri; for Niéchara, Nifchala; and, for Arvarivat, Dhivat.

q Si. 417, o

l.



4 VISHNU PURANA.

were Urja, Stambha,* Préna, Dattoli, T Rishabha, Nié-

Prana, Brihaspati, Chyavana, and Dattoli:} but the origin of part
of this difference is nothing more than an imperfect quotation from
the Vayu Purana; the two first, Aurva and Stambha, being spe-
cified as the son of Vasishtha and the descendant of Kasyapa,
and then the parentage of the rest being omitted: to complete the
seven, therefore, Kadyapa becomes one of them. Some other er-
rors of this nature occur in these two works, and from the same
cause,—a blundering citation§ of the Vdyu, which is named as
their authority:
TR AR TG AETEAT: |

A curious peculiarity, also, occurs in these mistakes. They are
confined to the first eight Manwantaras. The Brahma Purana
omits all details of the last six; and the Hari Vamsa inserts them
fully and correctly, agreeably to the authority of the Vayu. It
looks, therefore, as if the compiler of the Hari Vamsa had fol-
lowed the Brahma, as far as it went, right or wrong, but had had
recourse to the original Vayu Purana, when the Brahma failed
him. Dattoli is sometimes written Dattoni and Dattotri; and the
latter appears to have been the case with the copy of the Hari
Vamsa employed by M. Langlois, who || makes one of the Rishis
of this Manwantara, “le pénitent Atri.” He is not without coun-
tenance in some such reading; for the Padma Purana changes the
name to Dattdtreya, no doubt suggested by Datta-atri. Datta-
treya, however, is the son of Atri; whilst the Viyu calls the per-
son of the text the son of Pulastya. There can be no doubt,

* Stamba is an equally common reading in my MSS,

+ So read three of my M88. Variants are Dattoni, Dattori, Dattobhi,
Dattokti, Dantoli, Dantobhi, and Dambholi. See, further, Vol. I., p. 154,
note 1.

+ In MSS. of the Brahma-purdria 1 find Stamba and Dattoni, The
Calcutta edition of the Harivaméa has Stamba, Kiéyapa, and Dattoni.

§ In 4. 418

|| Vol. L, p. 38,
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chara,” and Arvarivat;+ and Chaitra, Kirhpurusha,
and others were the Manu’s sons.!
In the third period, or Manwantara of Auttami,? Su-

therefore, of the correct reading; for the son of Pulastya is Dat-
toli. 3 (Vol. L, p. 154.)

! The Vdyu agrees with the text in these names, adding seven§
others. The Bhagavata has a different series.|| The Padma has
four other names: Nabha, Nabhasya, Prasriti, Bhavana. The
Brahma has ten names, including two of these, and several of the
names of the Rishis of the tenth Manwantara. The Matsya has
the four names of the Padma for the sons of the Manu, and gives
seven others, Havindhra, Sukfita, Murti, Apas, Jyotis, Aya, Smfita
(the names of the Brahma), as the seven Prajapatis of this period,
and sons of Vasishtha. The sons of Vasishtha, however, belong
to the third Manwantara, and bear different appellations. There
is, no doubt, some blundering, here, in all the books except the
Vayu and those which agree with it.

? The name occurs Auttami, Auttama, and Uttama. The Bha-
gavata W and Vayu agree with our text (p. 11, infra), in making
him a descendant from Priyavrata. The Markandeya calls him
the son of Uttama,** the son of Uttinapada;t+ and this ai)pears
to be the correct genealogy, both from our text and the Bhagavata.};

* One MS. gives Nifchira,

+ The much more frequent lection known to me is Urvarivat.

t There is, I incline to think, room for very grave doubt as to both
these points. See note t in p. 4, supra.

§ I do not count so many; and those that I find are very corruptly
written.

|| At VIIL, I, 20, it says there were seven, but names only Urja and
Stambha, Burnouf melts these two names into one.

& It calls him Priyavrata's son: VIII, I., 23.

* LXXII., 39. Auttama is the grandson’s name, in the Mdrkarideya-

+ LXXIX., 3. Suruchi is there said to be Uttama’s mother. For the
same parentage, see Vol. L., p. 159, of the present work.

3 Not from the Bhdgavata, certainly. Sec note ¥, in this page. As
to our text, see note } at p. 11, infra, '
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8anti* was the Indra, the king of the gods; the orders
of whom were the Sudh4mans,§ Satyas, Sivas, Pradar-
Sanas,: and Vasavartins;'§ each of the five orders con-
mstmg of twelve (divinities). The seven sons of Va-
sishtha were the seven Rishis;? and Aja,|| Parasu,¥

! The Brahma and Hari Vamsa** have, in place of these, the
Bhanus; but the Vayu and Mérkafideyatt concur with the
text. 1}

7 All the authorities agree in this; but the Brahma and Hari
" Vamsa§§ appear to furnish a different series, also; or even a third,
according to the French translation: ||| ‘Dans le troisiéme Manwan-
tara parurent, comme Saptarchis, les fils de Vasichtha, de son nom
appelés-Vdsichthas, les fils d’Hirafiyagarbha, et les illustres enfans
d’Oiirdja. The text is:

fgeyaT: FaTaE=TiaeT Yfa fagar: )
fetermta gar W17 wra gaea: o
The meaning of which is: “There were (in the first Manwantara)
seven celebrated sons of Vasishtha, who (in the third Manwan-
tara) were sons of Brahma (i. e., Rishis), the illustrious posterity

* Satyajit, according to the Bhdgavata-purdia, VIIL, L, 24.

+ Five MSS. have Swadhdamans.

1 Pratardanas represents the reading of two MSS. .

§ Three MSS. exhibit Vamsavartins, Professor Wilson put *Vasa-
vertis”. ‘

|| In three MSS. Prajas occurs,
9 A single MS. reads Parabhu.

* Sl 825,

+ In my three MSS. I find Pratardanas, as in the Calcutta edition, ins
stead .of Pradarfanas. The Calcutta edition, at variance with .my copies,
has Swadhiamans, for Sudhamans.

+ The Bhdgavata-purdria, VIIL, I, 24, names the Satyas, Vedaérutas,
and Bhadras. Also see note * at p. 17, infra.

§§ Su. 422,

Il Vol. 1., p. 8.

99 The Calcntta edition reads a'il‘
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Divya, and others were the sons of the Manu.*

The Surtpas,* Haris, Satyas, and Sudhis?} were the
classes of gods, each comprising twenty-seven, in the
period of T4masa, (the fourth Manu).® Sibi: was the

of ﬁx:ié. We have already seen that Ifrjd was the wife of Va-
sishtha, by whom she bad seven sons, Rajas,” &c. (see Vol. L,
p. 185), in the Swdyambhuva Manwantara; and these were born
again, as the Rishis of the third period. The names of these per-
sons, according to the Matsya and Padma, are, however, very dif-
ferent from those of the sons of Vasishtha given in Vol. I, p. 155,
or, Kaukuridihi, Kuruidi, Dalbhya, Sankha, Pravahita, Mita, and
Sammita. §

! The Vayu adds ten other names to those of the text. The
Brahma gives ten altogether different. The Bhagavata || and Padma
have, each, a separate nomenclature.

? Of these the Brahma and Hari Vamsa ¥ notice only the Sa-
tyas; the Matsya and Padma have only Sadhyas. The Viyu,
Bhagavata, ** Karma, and Mirkaideyatt agree with the text.

3 He is the son of Priyavrata, according to the text,:i the
Véyu, &c. The Miérkarideya§§ has a legend of his birth by a doe;

* One MS. has Swartpas. + Swadhis is the reading of one MS.

+ Sikhi is, in my MSS., almost as common a lection. And herewith
agrees the Mdrkardeya-purdra, LXXIV., 58. Tridikha is the name in
the Bhdgavata-purdsia, VIIL., L., 28.

§ I have put Dalbhya for “Dalaya”, on manuscript authority. The
Bhdgavata-purdria, VIIL., 1, 24, names only Pramada, out of the seven;
and he is not of the family as detailed in IV, L., 41, 42. 8ee Vol. I,
p. 1565, note 3.

It YQIH.’ I, 28: Pavana, 8finjaya, Yajnahotra, and others unnamed.

1. 427.
** I find—VIIL, I, 28, 29—the Satyakas, Haris, Viras, and Vaidhritis.
'H- LXXIV., 57.
+ See p. 11, note }, infra; also, p. 17, text and notes * t and §
§§ Chapter LXXIV.
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Indra, also designated by his performance of a hundred
sacrifices, (or named Satakratu®). The seven Rishis
were Jyotirdh4man, Pfithu, Kévya, Chaitra, Agni, Va-
naka,t and Pivara.! The sons of T4masa were the
mighty kings Nara, Khyati, Santahaya,; Jénujangha,
and others.?

and, from his being begotten in dark tempestuous weather (AH®),
he derives his name. § :

! Severally, according to the Vayu, the progeny of Bhfigu,
Kasyapa, Angiras, Pulastya, Atri, Vasishtha, and Pulaha. There
is considerablé variety in some of the names. Thus, the Matsya
has Kavi, Ptithu, Agni, Akapi, Kapi, Jalpa,|| Dhimat. The Hari
Vamsa T has Kavya, Prithu, Agni, Jahnu, Dhatfi,** Kapivat, Aka-
pivat. For the two last the Vdyu reads Gatra and Vanapitha.
The son of Pulaha is in his place (Vol. L., p. 155, note 1),—Ar-
varivat or Vanakapivat. Gaétra is amongst the sons of Vasish-
tha (Vol. I., p. 155). The Vayu is, therefore, probably, most cor-
rect, although our text, in regard to these two denominations,
admits of no doubt:+} wiRrAwweeT Tracy i

? The Véyu, &c. agree with the text; the Vdyu naming eleven.
The Brahma, Matsya, and Padma have a series of ten names,
Sutapas, Tapomula, &c., of which seven are the Rishis of the
twelfth Manwantara. §§

* This parenthesis was supplied by the Translator.

+ Five of my MSS. read Varada. Two of my MSS. of the Mdrkardeya-
purdria have Vanaka; the third, Varnna. The Calcatta edition, LXXIV.,
59, gives Valaka.

*+ In one MS. is 8antihaya; and, in one, Sintihavya.

§ The Bhdgavata-purdsia, VIIL, I., 27, represents him as brother of
Uttama.

|| Corrected from the printer's “Salpa”. q 1. 426.

** The Calcutta edition has Janyu and Dhaman,

+ See, however, note + in this page.

it The Bhdgavata-purdda, VIIL, I, 28, names Jyotirdhiman only.

§§ Agreeably to the Bhdgavata-purdsa, VIIL, 1., 27, they were ten in
number, of whom it specifies Prithu, Khyati, Nara, and Ketu.
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In the fifth interval, the Manu was Raivata;! the In-
dra was Vibhu; the classes of gods, consisting of four-
. teen each, were the Amitdbhas, Abhitarajasas,* Vai-
kunthas, and Sumedhasas;’+ the seven Rishis were

! Raivata, as well as his three predecessors, is regarded, usu-
ally, as a descendant of Priyavrata.; The Markandeya§ has a
long legend of his birth, as the son of King Durgama by the nymph
Revati, sprung from the constellation Revati, whom Ritavach, a
Muni, caused to fall from heaven. Her radiance became a lake
on Mount Kumuda, thence called Raivataka; and from it appeared
the damsel, who was brought up by Pramucha Muni. Upon the
marriage of Revati, the Muni, at her request, restored the aster-
ism to its place in the skies.

? The Brahma inserts, of these, only the Abhutarajasas, with

* Two MSS. have Abhitaramas; two, Abhitarayas; both which words
look very like depravations of the reading in all my other copies, to-
wit, Abhitarajas. The ordinary reading of the line containing this
term is:

mo w. I

That the first two names must be taken as welded into a compound
embodying Abhutarajas is attempted to be shown in note || in the next
page. See, further, note 4], p. 17, ¢nfra. And hence the *‘ Abhitarajasas”
—1. e, Abhitarajases — of Professor Wilson may be open to correction,
as regards its first syllable. Moreover, on the assumption that his MSS.
were like mine, he has substituted the longer ending of the word for
the shorter. See Vol. IL., p. 101, note *; and p. 107, note }.

The Sanskrit scholar will have noticed, that, other considerations per-
mitting, the line just quoted might yield Bhutarajas. The reading, un-
questionably, of the Bha'gavata-pura'ria VIIL, V., 3, omits the vowel
at the beginning. It is Bhutarayas; and it mvolves a corruption, I take
it, as to its y, such as we have in Abhutarayas The Mdrkarideya-pu-
rdiia, LXXV., 71, has, in my three MSS., Abhitanayas or Bhitanayas,
which, as could be shown, may easily have grown out of Abhutarajas. The
Calcutta edition exhibits Bhupatis!

¥ In the singular, Sumedhas. Three MSS. agree in reading Susamedhases.

+ The Bhdgavata-purdia, VIIL, V., 2, calls him uterine brother of
Tamasa. And see p. 11, note }, infra.

§ Chapter LXXYV,
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Hirafiyaroman, Vedasri,* Urdhwabshu, Vedabshu,+
Sudhédman,: Parjanya, and Mah4muni.'§ The sons of

the remark, that ‘they were of like nature (with their name):’"
|
i. e., they were exempt from the quality of passion. M. Langlois,T
in rendering the parallel passage of the Hari Vamsa,** has con-
founded the epithet and the subject: ‘dont les dieux furent les
Pracfitis, dépourvus de colére et de passion.’ He is, also, at a
loss what to do with the terms Périplava and Raibhya, in the
following passage, QT TN T4, 1 asking: ‘Qu’est-ce que Pa-
riplava? qu’est-ce que Rébhya?’ If he had had the commentary
at hand, these questions would have been unnecessary: they are

there said to be two classes of divinities: YTFCREY LY AT
TqfaREy 15

! There is less variety in these names than usual.§§ Vedabahu

* Devasri, accordmg to a single MS.

+ In three MSS., Devabahu.

+ Two MSS. have Swadhidman.

§ The Bhdgavata-purdia, VIII., V., 8, says that they were, with
others, Hirafiyaroman, Vedadiras, and Urdhwaba.hu »

|| The Sanskrit allows us to take the word as Abhutarajases; meaning,
perhaps, ‘endowed with activity — rajas —as far as that possessed by the
Bhitas. See Vol. I, p. 83; and Vol. 1L, p. 74, note 2.

The Vdyu-purdda speaks of the Amritabhas and Ablmtan_]as

wHqq . |
For, just'kelow this, it has the line:
| -

On pow comparing note * in the last page Ji?hg note & at p. 17, linfra,
it will be seen, that the gods under discussion were characterized by their
possession, not want, of activity. In the latter passage here referred to,
all Professor Wilson’s MS8., including those now at Oxford, have, like
my own, § TR, or else W :.

q Vol. I, p. 39.

** S1. 432:

ATIYATIFRETHHAGY § UL |
-H' SI. 432.
+ Of the gods of the fifth Manwantara the Bhdgavata-purdda, VIII.,

V 3 4, particularizes the Bhiutarayas and Vaikunthas only. Seo note *
in the preceding page.

§§ See the Mdrkaddeya-purdda, LXXV,, 73, 74.
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Raivata were Balabandhu, Susarhbhavya,* Satyaka, and
other valiant kings. ¥

These four Manus, Swarochisha, Auttami,; T4masa,
and Raivata, were, all, descended from Priyavrata, ‘who,
in consequence of propitiating Vishnu by his devo-
tions,§ obtained these rulers of the Manwantaras for
his posterity.

Chékshusha was the Manu of the sixth pemod lin

is read Devabahu; Sudhaman, Satyanetra; and Mahamuni, Muni,
Yajus, Vasishtha, and Yadudhra, According to the Vayu, those
of the text are, respectively, of the linéage of Angiras, Bhtigu,
Vasishtha, Pulastya, Atri, Pulaha, and Kadyapa. There is con-
siderable variety in the names of the Manu’s sons.

! Chdkshusha, according to the best authorities, descended
from Dhruva (see Vol. I., p. 177): but the Mérkandeya has a le-
gend of his birth as the son of a Kshattriya named Anamitra; of
his being exchanged, at his birth, for the son of Visrinta Réja,
and being brought up, by the prince, as his own; of his reveal-
ing the business, when a man, and propitiating Brahma by his
devotions, in consequence of which, he became a Manu. In his
former birth, he was born from the eye of Brahma, whence his
name, from Chakshus, ‘the eye. ||

* Sambhavya is the reading of five MSS.; Swasamnbhavya, that of one.

¥ Only Arjuna and Balivindhya are named in the Bhdgavata-purdia,
VIIL, V, 2.

{ Uttama, as before, is here a variant. The Vishru-purdda is at odds
with itself, if it here derives Auttami from Priyavrata,—not from Uttdna-
pada. See Vol. I. p. 159: also, p. 5, note 9; p. 7, note 3; p. 8, .note §;
P 9, note I, supra.

“Descended from Pnyavrata" translates ﬁrﬂ'ﬂmﬂ‘l‘:; and “for
his posterity”, mm We may render: “one in lineage with
Priyavrata”; but hardly, considering the context, “as his kindred”, instead
of “for his posterity”. Uttinapida and Priyavrata were brothers.

§ Tapas, ‘austerity’. || Compare the Bkdgavata-purdsa, VIIL, V., 7.
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which the Indra was Manojava:* the five classes of
godst were the Adyas,t Prastiitas,§ Bhavyas, Prithu-
gas, | and the magnanimous Lekhas, eight of each:'¥
Sumedhas, Virajas, Havishmat, Uttama, Madhu,** Abhi-
naman, 1 and Sahishnu were the seven sages.? The
kings of the earth, the sons of Chakshusha, were the

! The authorities agree as to the pumber, but differ as to the
names; reading, for Adyas, Aryas and Apyas;:: for Prastitas,
Prabhitas and Prasitas; for Prithugas, Prithukas and Prithusas;
and, which is a more wide deviation, Ribhus for Bhavyas. M.
Langlois§§ omits the Prasutas, and inserts Divaukasas; but the
latter, meaning ‘divinities,’ is only an epithet. The Hari Vamsa | |
has:

WTAT: AT WHE: gy R ) 17
QT AT AN TF AW [
The comment adds: m tfa gt |

? The Viyu reads Sudhdman,*** for the first name; Unnata,
for Uttama; and Abhiména, for Abhindman.+1+ The latter occurs

e oo

* Mantradruma: Bhdgavata-purdsia, VIIL, V., 8.

+ See note * at p. 3, supra.

! One MS. has Aryas

§ This reading is in none of my M8S. Two have Prasritas; all the
rest, Prasitas. || Three MSS. have Prithagas,

9 See p. 3, note *, supra.

** Maru is in one MS.

4+ Every one of my MSB. has Atiniman.

it The Bhdgavata-purdria names the Apyas only, of all the gods of this
Patriarchate.

§§ Vol. I, p. 39.

1| St 437,
99 The Calcutta edition has WTWT:, WPAT:, and qy=T:.

*** And so does the Harivaihda, 4. 435.
+tt The Mdrkardeya-purdria, LXXVI 54, has, in one of my three MSS,,
Unnata, as against Uttama in the other two; and so has the Calcutta
edition, with which they all concur in reading Atinaman.
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powerful Uru,* Puru,+ Satadyumna, and others.:

The Manu of the present period is the wise lord of
obsequies, § the illustrious offspring of the Sun. The
deities are the Adityas,|| Vasus, and Rudras:¥ their
sovereign is Purandara. Vasishfha, Kagyapa, Atri, Ja-
madagni, Gautama, Viswamitra, and Bharadwaija are
the seven Rishis; and the nine pious sons of Vaivas-
wata Manu are the kings*™ Ikshwaku, Nabhaga,t
Dhfishta,:: Sary4ti,§§ Narishyanta, N4bhanidishfa, |||

also Abhinamin (Matsya)and Atindman (Hari Vamsa¥¥). The latter

* Here—as in Vol. I, p. 177—1I have corrected the Translator’s “Uran ",

+ Para is the worthless reading of two MSS.; and as many have Pura,
the ancient form of the name. See Vol. L., p. 177, note %.

{ Those named in the Bhdgavata-purdia, VIII, V., 7, are Puru, Pu-
rusha, and Sudyumna,

§ Sraddhadeva; often taken as a proper name. Vaivaswata is intended.
See p. 2, supra.

|| S8ee Vol. II,, p. 27, for their names.

9 Add ‘etec.” And see p. 15, note }, infra.

** See Book IV., Chapters I.-V., where I return to these kings,

4+ Three MSS. have Nabhaga. As will be seen further on, this king
should seem to bear another name, that of Nfiga, which word several
of my copies give here, as the reading.

1t In two MSS., Dhfishfu; in one, Vishiiu; the former of which lections
is of no account.

§§ Here I correct the “Sanyati” of the original edition. Half my MSS.
have Saryati. )

|||l Not one of my MSS, has this reading. Six—like two of Professor
Wilson’s, now at Oxford—give Nabhaga and Dishfa; two, Nabhiga and
Arishfa; one, Ndbhaga and Dishfa; one, Nabhiga and Dishfa; one, Nabha
and Dishfa, &c. Moreover, it is shown, in the next page, that at least
one of the commentators understands two kings to be here spoken of.
And there is strong ground for believing that herein he is right,

Professor Wilson’s choice of name—to which there is nothing, in any
of the MSS. he used, nearer than HATHY s, occurring in one of
them - must have been suggested by the Nibhinedishtha of the Kigveda
and other ancient writings, to whom he refers in a note to Book IV.,
Chapter I, . aqq SI. 436,
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Kartisha, Pfishadhra, and the celebrated Vasumat.*
The unequalled energy of Vishfiu, combining with

reads, ¥ no doubt incorrectly, Bhfigu, Nabha, and Vivaswat, for
Uttama, Madhu, and Havishmat. ;
The sons of Chikshusha are enumerated in Vol. L., p. 177.
! There is no great variety of nomenclature in this Manwan-
tara. The Viyu adds, to the deities, the Sddhyas, Viswas, Ma-

* The text is as follows:

FEYY JUWY FgRtwEfga:

On this it is remarked, in one of the commentaries, the other being silent:
sgataetayn Cfn fAvaed goudy m
Ffasrin WA FrmmaETstga:

afwmd: | agy wfa w1 g Agree ofa waageud wafa
That is to say, the “Vasumat"” of the text is an epithet of Pfishadhra,
denoting ‘fortitudinous’.

It is thus evident how the commentator here makes out the exact tale
of nine kings.

Discordantly, the Bhagavata—purafia VIIIL., XIII., 2, 3, has lkshwéku,
Nabhaga, Dhfishta, Saryati, Narishyanta, Nabhaga, Dlshfa, Kartisha, Pfi-
shadhra, and Vasumat,—ten, as it distinctly states. Reference will be
made, in the seguel, to IX,, I., 12. See, for nine sons of Vaivaswata,
the Mdrkardeya-purdfa, LXXIX,, 11, 12.

At present, it need only be added, that the Vdyu-purdia, professing
to name but nine sons of the reigning Manu, makes Prarméu the last,
and says nothing of Vasumat as one of his brothers. Later Purdfas
than the Vdyu have manipulated its statements with a very free hand.
For instance, the first line of the stanea in which it speaks of the sixth
and seventh of Vaivaswata’s Rishis, served, pretty certainly, as the type
of the quotation given above; and hence the creation, there, of Vasumat,
This stanza 1s thus expressed

mw ana mﬂm 0

Of the two commentaries adduced in my annotations, that which I have
hitherto designated as the smaller becomes, here at the beginning of
Book III, considerably the ampler. From this point, not to mislead, I
shall, till further notice, distinguish it as B; the other being called A..

+ Si. 485.

+ Havishmat and Viraka, and these only, are spoken of in the Bhd-
gavata-purdia, VIIL, V., 8.
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the quality of goodness, and effecting the preservation
of created things, presides over all the Manwantaras,
in the form of a divinity.* Of aportion of that divini-
ty Yajna was born, in the Swiyambhuva Manwantara,

ruts, and gods sprung from Bhfigu and Angiras. { The Bhaga-
vata} adds the Ribhus; ;3§ and most include the two Aswms, as a
class. Of the Maruts, however, the Hari Vamsa remarks, that
they are born in every Manwantara, seven times seven (or forty-
nine); that, in each Manwantara, four times seven (or twenty-
eight) obtain emancipation, but their places are filled up by per-
sons reborn in that character. So the commentator explains the

passages

ARty g4y ARy aEawa |

wm FfawTR g@rC: gawr wgr: | 7
YAGART (AOETHACAT 247 Hfawa=< wafa | Com-
mentary. AYT AW T@TC: FAA weTldnfa Aqa: | Com-

mentary. It may be suspected, however, that. these passages
have been derived from the simple statement of the Matsya, that,
in all the Manwantaras, classes of Rishis appear by seven and
seven, and, having established a code of law and morality, depart

to felicity:
Wy ¥W §W WY |
1o { wgTf UCH 9w
The Védyu has a rather different list of the seven Rishis: ** or,
Vasumat, the son of Vasnshfha, Vatsdra, descended from Kasyapa;

* fugyfwciowT gefzer fgdt fegar
ARy ZEATTTA '

+ With this enumeration corresponds that in the Mdrk.-pur., LXXIX,, 1.

+ At VIIL, XIIL, 4, it adds, to the Adltyas, Vasus, and Rudras, the
Vléwe devas, Maruts, Aéwins, and Ribhus.

§ For these gods, see Professor Wilson’s Translation of the Rigveda,
Vol. L, p. 46, note a.

| S7. 444. q SI. 445

** In this order: Viwamitra, Jamadngm, Bharadwija, Saradwat, Atri,
Vasumat, Vatsam :

and
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the will-begotten progeny of Akuti.'* When the Swa-

Viswamitra, the son of Gadhi, and of the Kusika race; Jama-
dagni, son of Kuru,§ of the race of Bhrigu; Bharadwija, son of
Brihaspati; Saradwat, son of Gotama,} of the family of Utathya;§
and Brahmakosa or Atri, descended from Brahma.|| All the other
authorities agree with our text.

! The nominal ¥ father being the patnarch Ruchi. (See Vol.I,,
p- 108.)

W AW AW (H AW @TEYR AWM
‘mygu'r ATTEY JT IR UGR SWR U

On this the two commentaries remark: HA® ﬁm Y-
AT | ATHET ATAF AMEW SAHT AW THAED: | wq
TR WS TAT AWUT AT q ST fewtagan
fa)

Accordingto this, “From a portion of him Yajna was born, in the
Swayambhuva Manwantara, of Akiiti; or, in this first Manwantara, Yajna
was born from Ruchi, a god will-begotten of Brakhmd.”” Hence the term
mdnasa must be taken to allude to Ruchi, Akiti's husband, born from
Brahma in the first epoch of the Swiyambhuva Patriarchate. Mdnasa
cannot be applied to the child of a virgin. Males, not females, had
will-begotten offspring.

+ I find Uru; also, Kuda. See Book IV., Ghapter VIL *

% Corrected from “Gautama”. This, importing ‘son of Gotama’, is
Saradwat’s patronymic, See Book IV., Chapter XIX.

§ Corrected from ¢ Utatthya”. In Vol. I, p. 153, note 2, I have
amended “Uttathya”.

In Professor Wilson’s Translation of the Rigveda, Vol. IL, p. 63, ap-
pears “Uchatthya” —recte, Uchathya—as father of Dirghatamas; and it
is added, in a note: *“The reading of the Purdnas is, invariably, Uttathya.”
“Utatthya” occurs ibid., p. 83, note 6. These spellings, which I have
never met with, must be incorrect; as the etymology—uchatha, ‘praise —
of the Vaidik form of the name, Uchathya, clearly evinces,

These and suchlike minutizz are not purposeless, seeing that the
great Sanskrit Dictionary of Messrs. Boehtlingk and Roth inserts so
copiously, as variants, transformations of proper names which owe their
existence to mere inadvertence, but the reality or unreality of which
cannot be judged of in the absence of manuscripts.

|| Swdyambhuva, in the original, 9 But see note * in this page.
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rochisha Manwantara had arrived, that divine (Yajna)
was born as Ajita, along with the Tushita gods, the
sons of Tushit4. In the third Manwantara,* Tushitat
was again born of Satya, as Satya, along with the class
of deities so- denominated. In the next period, Satya
became Hari,: along with the Haris, the children of
Hari.§ The excellent Hari was again born, in the Rai-
vata Manwantara, of Sarhbhiiti, || as M4nasa, along with
the gods called Abhitarajasas.¥ In the next period,
Vishhu** was born of Vikunthi, }+ as Vaikuntha, along

* Bhagavat then appeared as Satyasena, along with the Satyavratas,
according to the Bhdgavala-purdda, VIIL, L., 25.

+ Here a name of Vishfiu.

1 Son of Harini and Harimedhas, says the Bhkdgavata-purdia, VIIL,
I., 30.

§ The original has the locative !‘&rﬂ"[‘, which supposes Harya for the
nominative.

|| Bhagavat manifested himself as Ajita, son of Vairaja and Sambhuti,
in the time of the sixth Manu, Chakshusha, according to the Bhdgavata-
purdda, VIIL, V., 9. We read, in this page, that Vishfiu appeared as
Ajita, in the age of Swarochisha. His epiphany then was as Vibhu, son
of Vedaéiras and Tushita, declares the Bhdgavata-purdda, VIIL, L, 21.

4 All my MSS8.—except that four of them have m: for ‘(‘l‘!'a: -
concur in reading:

R s o= 2w P /T § WA |
AT TR aﬁt T

‘In the Raivata patriarchal period, again, Hari, best of gods, was born,
of Sarhbhiti, as the divine Manasa,— originating with the deities called
Rajasas’,

Minasa is no inappropriate name for a deity associated with the Ra-
jasas.” We appear to have, in it, mdnasam—the same as manas— with
the change of termination required to express male personification. See
Vol. L, p. 35, note *,

Sambhiti had a son Paurfamasa. See Vol. L, p. 153. Also see the
note immediately preceding: this, and note |, at p. 10, supra.

** In the original, Purushottama.

+t We must read Vikunithd., The Sanskrit presents the locative case as

Vikufiths’s husband was Subhra, alleges the Bhdgavata-purdsa, VIIL,
L - 2
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with the deities called Vaikunthas.* In the present
Manwantara, Vishiiu was again born as Vimana, the
son of Kasyapa hy Aditi.+ With three paces: he sub-
dued the worlds, and gave them, freed from all embar-
rassment, to Purandara.’ These are the seven persons

! There is no further account of this incarnation in the Vishiu
Purana. Fuller details occur in the Bhagavata, Kirma, Matsya,

V., 4. But, according to that authority, Vikunitha appeared in the fifth
Patriarchate, not, as here, in the sixth,

* That these gods appeared under Raivata, not under Chakshusha, we
read in p. 9, supra.

+ Hence, Vamana was brother of the A'dityas and Tushitas, See
Vol. I, p. 27. Also see p. 3, note *, supra. He is called the last-
born of the Adityas, in the Bhdgavaia-purdia, VIIL, XIIL, 6.

3 On the three strides of Vishiu, by reason of which he is called Tri-
vikrama, see Professor Wilson's Translation of the Rigveda, Yol. I., In-
troduction, p. xxxiv.; and Vol. IV., p. 17, note: also, Original Sanskrit
Texts, Part 1L, pp. 187 and 214—216; Part 1V., Chapter II., especially
pp. 54-58, and pp. 118, 119,

Dr Muir, in his Mataparikshd, Part I,—p. 105 of the Sanskrit, p. 16
of the English,—and twice in pages, just referred to, of his Texts, has
quoted and translated a curious relevant passage from Durga Achirya
on Yaska's Nerukta. It is subjoined, together with Dr. Muir's latest

version of it: ’
fawifea: | awfafa | fra®
Wﬁw@::mmﬂéfﬂwﬁﬁ‘%m

|
“Vishfin is the sun [Aditya]. How so? Because [the hymn] says.
‘In three places he planted his step’; i. e., plants his step, [makes] a
planting with his steps. Where, then, is this done? ‘On the earth, in
the firmament, and in the sky’, according to Sakapudi. Becoming ter-
restrial fire, he strides over, abides in, whatever there is on earth; in
the shape of lightning, in the firmament; and in the form of the sun,
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by whem, in the several Manwantaras, created beings
have been protected. Because this whole world has
been pervaded by the energy of the deity, he is entitled
Vishniu, from the root Vis, ‘o enter’, or ‘pervade’; for
all the gods, the Manus, the seven Rishis, the sons of
the Manus, the Indras the sovereigns of the gods, all
are but the impersonated might* of Vishnu.®

and Vdmana Puranas. The first of these (Book VIII, Chapters
15—23) relates the penance and sacrifices of Bali, son of Viro-
chana, by which he had overcome Indra and the gods, and ob-
tained supreme dominion over the three spheres. Vishnu, at the
request of the deities, was born as a dwarf, Vamana, the son of
Aditi by Kasyapa; who, applying to Bali for alms, was promised,
by the prince, whatever he might demand, notwithstanding Sukra,
the preceptor of the Daityas, apprised him whom he had to deal
with. The dwarf demanded as much space as he could step over
at three steps, and, upon the assent of Bali, enlarged himself to
such dimensions as to stride over the three worlds. Being wor-
shipped, however, by Bali and his ancestor Prahlada, he conceded
to them the sovereignty of Patala.
! See the same etymology in Vol. 1., p. 4, note 2.

in the sky. As it is said (in the R. V,, X,, 88, 10): ‘They made him
to become threefold’. Aurfiavabha Achirya thinks [the meaning is] this:
‘He plants one foot on the ‘samdroharia’ (place of rising), when mounting
over the hill of ascension; [another], on the ‘visksiupada’, the meridian
sky; [a third], on the ‘gayafiras’, the hill of setting”.

* VibhitayakK, potencies’.

2.



CHAPTER II.

Of the seven future Manus and Manwantaras. Story of Sanjna and
Chhaya, wives of the Sun. Savarii, son of Chhéy4, the eighth
Manu. His successors, with the divinities, &c. of their respec-
tive periods. Appearance of Vishnu in each of the four Yugas.

MAITREYA.—You have recapitulated to me, most
excellent Brahman, the particulars of the past Manwan-
taras. Now give me some account of those which are
to come.

PARASARA.—Sanjné, the daughter of Viswakarman,
was the wife of the Sun, and bore him three children,
the Manu (Vaivaswata), Yama, and the goddess Yami
(or the Yamun4 river). Unable to endure the fervours
of her lord, Sanjné gave him Chhéy4, as his handmaid,
and repaired to the forests, to practise devout exer-
cises.* The Sun, supposing Chhéya to be his wife

! That is, her shadow, or image. It also means ‘shade.’ The
Bhigavata, + however, makes both Sanjnéd and Chhdyd danghters
of Viswakarman. According to the Matsya, Vivaswat, the son
of Kadyapa and Aditi, had three wives: Réjni, the daughter of
Raivata, by whom he had Revanta; Prabhd, by whom he had
Prabhdta; and, by Sanjnd, the daughter of Twashifi, the Manu,
and Yama, and Yamund. The story then proceeds much as in
the text.

* “Devout exercises” renders lapas.

t VIIL, XIII, 8. In the next stanza it adds, that some give the Sun
a third wife, Vadavd. The commentator, Sridhara, identifies her, never-
theless, with Sanjnd, who is said—VI,, VI,, 38—to have been transformed
into a mare—vadavd.
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Sanjn4, begot, by her, three other children, Sanai$chara
(Saturn), another Manu (Sévarni*), and a daughter,
Tapatf (the Taptee river). Chhéya, upon one occasion,
being offended with Yama,' the son of Sanjni, de-
nounced an imprecation upon him, and, thereby, re-
vealed to Yama, and to the Sun, that she was not, in
truth, Sanjn4, the mother of the former.§ Being further
informed, by Chhéyé4, that his wife had gone to the
wilderness, the Sun beheld her, by the eye of medita-
tion,! engaged in austerities, in the figure of a mare,
(in the region of Uttara Kuru §). Metamorphosing him-
self into a horse, he rejoined his wife, and begot three
other children,—the two Aswins|| and Revanta,—and
then brought Sanjnd back to his own dwelling. To
diminish his intensity, Viswakarman placed the lumi-
nary on his lathe, to grind off some of his effulgence,
and, in this manner, reduced it an eighth: for more

! Yama, provoked at her partiality for her own children,
abused Chhays, and lifted up his foot, to kick her. She cursed
‘him to have his leg affected with sores and worms: but his father
bestowed upon him a cock, to eat the worms and remove the
discharge; and Yama, afterwards propitiating Mahadeva, obtained
the rank of Lokapala, and sovereign of Tartarus. 9

* Not named, here, in the original.
 ETATENT T ITY AT FIAT 92T
arRgREY gfRfcamEiagRy: o

t Samddhi. ‘
~ § This parenthesis, as usual, is supplied by the Translator.

|| See Professor Wilson's Translation of the Rigveda, Vol. I., Intro-
duction, pp. xxxv., xxxVI;, and p. 8, note a; also, Vol. I, Iutroduction,
p. v .

94 See the Mdrkaddeya-purdda, Chapter LXXVII,
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: L4
than that was inseparable.! The parts of the divine
Vaishnava splendour, residing in the sun, that were
filed off by Viéwakarman, fell, blazing, down upon the
earth; and the artist constructed of them the discus
of Vishfu, the trident of Siva,* the weapon? of the
god of wealth,t the lance of Karttikeya,: and the
weapons of the other gods: all these Viswakarman
fabricated from the superfluous rays of the sun.?

The son of Chhay4, who was called, also, a Manu,
was denominated Savarni,*§ from being of the same
caste (Savarna) as his elder brother, (the Manu Vai-

! The Matsya says, he trimmed the Sun everywhere except
in the feet, the extent of which he could not discern. Conse-
quently, in pictures, or images, the feet of the Sun must never
be delineated, under pain of leprosy, &c.

7 The term is Sibik4, which properly means ‘a litter’. The
commentator calls it Astra, ‘a weapon’. ||

? This legend is told, with some variations of no great im-
portance, in the Matsya, Markafideya, and Padma Purinas
(Swarga Kharida), in the Bhigavata, and Hari Varhda, T &e.

4 The Mérkarideya,** whilst it admits Sévarsi to be the son
of the Sun, has a legend of his former birth, in the Swarochisha
Manwantara, as Suratha Réja, who became a Manu by having
then propitiated Devi. It was to him that the Durga Mahdtmya t+
or Chandi, the popular narrative of Durgd’s triumphs over various
demons, was narrated.

* Substituted, by the Translator, for Rudra.
+ This is to translate Dhanada, one of the names of Kubera.
+ The original has Guha.
§ Savarna is a variant.
|| 8o both the commentators call it.
« Chapter IX,
** Chapter LXXXI,
¥+ Or Devi-mdhdtmya.
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vaswata). He presides over the ensuing, or eighth,
Manwantara,® the particulars of which, and the fol-
lowing, I will now relate. In the period in which S4-
varni shall be the Manu, the classes of the gods will be
the Sutapas, Amitibhas, and Mukhyas; twenty-onet of
each. The seven Rishis will be Diptimat, Galava,
Réma,: Kfipa,§ Drauni,| my son Vyisa® (will be
the sixth); and the seventh will be Rishyastinga.? The
Indra will be Bali, the sinless son of Virochana, who,
through the favour of Vishnu, is, actually, sovereign

! The Viyu has Jamadagnya (or Parasurama), of the Kusika
race; Galava, of that of Bhfigu;** Dwaipayana (or Vydsa), of
the family of Vasishiha; Kfipa, the son of Saradwat; Diptimat,
descended from Atri; Rishyaéx"inga., from Kasyapa ; and Aswattha-
man, the son of Drona, of the Bhiradwaja family. The Matsya
and Padma have Satdnanda, in place of Diptimat.

* Called Savariika or Savariaka, in the Sanskrit.

+ My MSS. say ‘twenty’; since they read:

At g Jarmadar FHw: ga )

And both the commentaries observe: ﬁ![ﬁ: | ﬁmm: |
The Vdyu-purdsia, too, has twenty; and so the Mdrkardeya-purdia,
LXXX,, 5.

+ Otherwise known as Parasurama.

§ Drona’s brother-in-law.

|| I e., son of Drofa; namely, ASwatthiman. See Book IV., Chapter XIX.
Three of my MSS, have Droni, as has the printed Mdrkaideya-purdsia,
LXXX., 4. This form sins against grammar.

« Distinguished as Badardyana.

** My MBS, here differ from the text, in reading:

AT Ty ATHITHY WA |

That is to say, Gdlava was a Kaudika, and Jimadagnya, a Bhdrgava.
See pp. 14—16, note 1; and p. 16, note +, supra. Also see Professor
Max Miller's History of Ancient Sanskrit Literature, p. 380; and p. 418,
note 1. . ‘
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of part of P4tala.* The royal progeny of Savarni will
be Virajas, Arvarfvat,+ Nirmoha,: and others.§

The ninth Manu will be Daksha-savarni.?|| The P4-
ras, T Marichigarbhas, and Sudharmans will be the

! The four following Sévarnis are described, in the Vayu,
as the mind-engendered sons of a daughter of Daksha, named
either Suvratd (Viyu) or Priya (Brahma), by himself and the
three gods, Brahmd, Dharma, and Rudra, to whom he presented
her on Mount Meru; whence they are called also Meru-savarnis.
They are termed Savartis, from their being of one family or caste:

TETEITEATT ¥ gt AT )

FAUT AR g ¥ AY wA9qQ U
According to the same authority, followed by the Hari Vamsa, **
it appears that this Manu is also called Rohita. Most of the
details of this and the following Manwantaras are omitted in
the Matsya, Brahma, Padma, and Mérkafideyat Purafias. The
Bhagavataii and Kurma give the same as our text; and the
Véyu, which agrees very nearly with it,§§ is followed, in most

¢ U TATeTeGEE ] |
- mga@yt afefE wirafa

+ The “Arvarivas” of the former edition was an oversight. Variants
which I find are Urvarivat, Urvaravat, and Arvariyat.
: 3 Two of my MSS. have Nirmoka; one, Nirmogha.

§ According to the Bhdgavata-purdda, VII., XIIL, 11, 12, the gods
will be the Sutapas, Virajas, and Amfitaprabhas; and among the sons of
Savarii will be Nirmoka and Virajaska.,

|| Al my MSS, have Dakshasivarna. The ninth Manu will be son
of Varuna, according to the Bhdgavata-purdda, VIIL, XIIL, 18,

€ Three MSS. give Paras.

** 81, 468. 4

++ This Purdna should here be omitted,. as it contains a full exhibition
of the details referred to. See its chapters XCIV. and C.

++ It will be seen, from my notes, that its agreement with our text is

not of the closest. ‘ i
§§ If my five MSS. are to be trusted, it deviates therefrom very
widely. I have recorded only a few specimens of these deviations.
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three classes of divinities; each consisting of twelve:
* their powerful chief will be the Indra  Adbhuta. Sa-
vana, Dyutimat, Bhavya,* Vasu, Medhadhfiti, Jyo-
tishmat, and Satya will be the seven Rishis. Dhfita-
ketu,; Diptiketu,§ Panchahasta, Nirdmaya,|| Prithu-
srava, T and others, will be the sons of the Manu.**
In the tenth Manwantara, the Manu will be Brahma-
savarni: ¥ the gods will be the Sudhdmans, Viruddhas,::
and Satasankhyas: the Indra will be the mighty Sénti:§§

respects, by the Hari Vaméa. The Matsya and Padma are pe-
culiar in their series and nomenclature of the Manus themselves:
calling the ninth, Rauchya; tenth, Bhautya; eleventh, Meru-sa-
vérii, son of Brahmé; twelfth, Rita; thirteenth, Ritadhiman;
and fourteenth, Viswaksena. The Bhigavata calls the two last
Manus Deva-savarni and Indra-savarii.

* Of three MSS. the reading is Havya; and one has Sahya.

+ Professor Wilson had “ Medhatithi”, which I find nowhere. Two of
my MSS. have Medhamfiti, a bad lection for what all the rest give, the
name in the text. ' :

+ In a single MS. is Dhritiketn.

§ The former edition had “Dfiptiketa”, for which I find no authority.
A plurality of my MSS. read, like the Vdyu-purdria, as above; while
five have Diptaketn; and two, Dasaketu.

|| It seems very likely that we here have nirdmaya, ‘free from disease’,
as an epithet of Panchahasta. In the Vdyu-purdsia, it qualifies, in the
plural, names preceding it.

« The Vayu-purdia reads Prithuiravas. ’

“* Of the sons of this Manu the Bhdgavata-purdsia, VIII, XIIL., 18,
names only Bhutaketu and Diptaketu.
4+ He is called Brahmasavarfa, also, as in the original of the end of

this paragraph:
Tfewfa ggaTw )
He will be son of Upaéloka, according to the Bhdgavata-purdria, VIIL,
XIII, 21. :
41 One MS. gives. Viéuddhas.
§§ Sambhu: Bhdgavata-purdda, VIIL, XIIL, 22.
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the Rishis will be Havishmat, Sukfiti, Satya,* Apém-
mirti, Nabhaga, Apratimaujas, and Satyaketu:t and
the ten sons of the Manu will be Sukshetra, Uttamau-
jas, Harishena,! and others.

In the eleventh Manwantara, the Manu will be
Dharma-sdvarni:§ the principal classes of gods will be
the Vihangamas, Kémagamas,|| and Nirménaratis, q
each thirty in number;' of whom Vfisha** will be the
Indra: the Rishis will be Niéchara, Agnitejas, Va-
pushmat, Vishnu, i+ Aruni,t Havishmat, and Anagha:§§

! Hence the Véyu identifies || || the first with days; the second,
with nights; and the third, with hours. 1Y

* Four of my MS8S. have Sahya; and two others have corruptions
of it.

+ Saptaketu appears in three MSS.

1 Four MSS. have Bhurishena; and this is the reading of the Vayu-
purdra, and of the Bhdgavala-purdsa, VIIL, XIIL, 21.

§ In the original we have the elongated form, Dharmasavarnika.

|| In the Vadyu-purdria, Kamajas (or Vihangamas) and Manojavas.

o1 The Vdyu-purdiia, by twice beginning a line with this word, proves
" that we are not to read Anirmanaratis, ‘of measureless enjoyment’; for
the original —which, by the by, in none of my MSS. has -ﬁﬁ'r!l'*
might, otherwise, be taken to combine the names of the second and third
classes of gods into a compound, thus:

Tt ATRAATRTICAaET |

Two copies have Nirvanaruchis, like the Bhdgavata-purdda, VIIL,
XIII., 26.

** Vaidhfita; Bhdgavata-purdia, VIIIL, XIIL, 26.

++ One MS, has Vfishni; one, Dhriti.

1t Four MSS. exhibit Varuni, the lection of the Vdyu-purdia. The
reading of the Bhdgavata-purdsia, VIII,, XIIE, 26, in Aruda.

§§ Anaya, in three of my MSS,

|Il] I find a different adjustment of these identifications: but my MSS.
differ, perhaps, from those used by Professor Wilson.
9 Muhirta,
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the kings of the earth, and sons of the Manu, will be
Sarvaga,* Sarvadharman, Devianfka, and others.

In the twelfth Manwantara, the son of Rudra, Sa-
varni,}will be theManu: Ritadhéman? will be the Indra:
and the Haritas, Lohitas,§ Sumanasas, and Sukar-
mans|| will be the classes of gods, each comprising
fifteen. Tapaswin, Sutapas, Tapomurti, Taporati, Ta-
podhfiti, Tapodyuti,T and Tapodhana will be the
Rishis:** and Devavat, Upadeva, Devaéreshtha, and
others, will be the Manu’s sons, and mighty monarchs
(on the earth).

In the thirteenth Manwantara, the Manu will be
Rauchya:*{+ the classes of gods, thirty-three in each,

! The son of the Prajdpati Ruchi (Vayu, &c.), by the nymph
Ménini,{} the daughter of the Apsaras Pramlocha (Markandeya).

* The “Savarga” of the former edition must have been a mere over-
sight. In two of my thirteen MSS., the name is Sarvatraga; that fol-
lowing being Sudharmatman, The Vdyu-purdia has Sarvavega, followed
by Sudharman.

According to the Bhdgavata-purdia, VIII, XIIL, 25, the eleventh
Manu will engender Satyadharman and nine other sons.

+ Savarfia, in my copies.

1 “Ritudhdma”, the name in tke first edition, was simply a typo-
graphic error, I take it, as to its second syllable. One of my MSS, seems
to have Kshatadhiman. Similarly as in all my MSS. but one, Ritadha-
man is the reading of the Bhdgavata-purdsia, VIIL, XIIL, 29,

§ A single MS. has, like the Vdyu-purdsia, Rohitas.

|| A fourth class of gods is here omitted. Ten of my MSS, call them
Taras; one, Suriipas; one, Suripas; and one, Supiras, The Viyu-pu-
rdria seems to have Suparvas.

o] This name is implied, not expressed in full; the original being:

: agra: |

* Of the Rishis under the twelfth Manu the Bhdgavata-purdia, VIIL,

XIIL, 29, names only Tapomurti, Tapaswin, and Agm'dhrah.
++ Devasavarii: Bhdgavata-purdria, VIIL, XIIL, 31.

3+ Malini, in some MSS., as in the Calcutta edition, XCVIIL, 5. It

may be a Bengal corruption.
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will be the Sutrdmans,* Sukarmans, and Sudharmans;
their Indra will be Divaspati: the Rishis will be Nir-
. moha,! Tattwadarsin,§ Nishprakampa, Nirutsuka,
Dhritimat, Avyaya, and Sutapas: and Chltrasena, Vi-
chitra, and others, will be the kings.

In the fourteenth Manwantara, Bhautya || will be the
Manu;* Suchi, the Indra: the five classes of gods will
be the Chéikshushas, the Pavitras, Kanishthas, Bhra-
jiras,T and Vach4vriddhas: ** the seven Rishis+f will be
Agnibshu,$ Suchi, Sukra, Méigadha, §§ Geidhra, |||

! Son of Kavi, by the goddess Bhuti, according to the Viyu;
but the Mérkandeya 19 makes Bhiti the son of Angiras, whose
pupil, Sénti, having suffered the holy fire to go out in his mas-
ter’s absence, prayed to Agni, and so propmated him, that he
not only relighted the flame, but desired Sénti to demand a further

* For the “Sudhimans” of the former edition I find no warrant.
Sutramans is the name in the Vdyu-purdria. Two of my KSS havo
Susdarmans.

1 These are not recogmzed in the Bhdgavata-purdia, VIIL., XIIL, 32.

* One of my MSS. shows this name written over Nirmoka, the reading
of the Bhdgavata-purdia, VIII., X1IIL, 32,

§ Tattwadarfa, the reading of the Bhagavata-purdria, VIII XIIL, 32,
occurs in a single copy.

|| Indrasavarfi: Bhagavam-paraﬁa, VIIL, XIIL, 34.

o[ The Vdyu-purdria has Bhéjiras or Bhajaras,

** This is the reading of the Vdyu-purdia, likewise. *Vavriddhas”
is in the old edition: but it looks like an inadvertence only. Two of
my MSS. have Vachavrittas.

1+ They are said to be Agnibahu, Suchi, Suddha, Ma.gadha, and others,
in the Bhdgavata-purdsda, VIIL, XIIL, 35.

11 Agnivdyu is in one MS. '

§§ In two of my MSS. is what looks like the meaningless name Ma-
madha.
|l Such is the lection of two of my MSS.; while all the rest have
Agnidhra,—as has the Vdyu-purdsia,—or cormptlons thereof.
€9 Chapter XCIX.
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Yukta,* and Ajita:} and the sons of the Manu will be
Uri,: Gabhira,§ Bradhna,|| and others,™ who will be
kings, and will rule over the earth.*

At the end of every four a.ges*’ there is a dlsap-
pearancett of the Vedas; and it is the province of the
seven Rishis to come down upon earth, from heaven,
to give them currency again.:! In every Krita age,

boon. Santi accordingly solicited a son for his Guru; which son
was Bhiti, the father of the Manu Bhautya.

! Although the Puranas which give an account of the Man-
wantaras agree in some of the principal details, yet, in the minor
ones, they offer many varieties, some of which have been noticed.
These chiefly regard the first six and the eighth. Except in a
few individual peculiarities, the authorities seem to arrange them-
selves in two classes; one comprehending the Vishnu, Viyu,
Kurma, Bhagavata, and Mé.rkaﬂ&eya; and the other, the Matsya,
Padma, Brahma, and Hari Vamsa. The Miérkarideya, although
it agrees precisely with the Vishiu in its nomenclature, differs
fromr it, and from all, in devoting a considerable number of its
pages to legends of the origin of the Manus, all of which are,
evidently, of comparatively recent invention, and several of which
have been, no doubt, suggested by the etymology of the names
of the Manus.

* Two MSS8. have Mukta.

+ Arjita is the lection of two MSS,

* Uru, in a single copy.

§ Six M8S. give the synonymous Gambhira.

|| One M8. has Budhna; one, Budhnya; one, Randhra.

« These sons, agreeably to the Bhdgavata-purdda, VIII., XIIL, 34,
will be Urubuddhi, Gambhirabuddhi, and others. The Vdyu-purdra has,
apparently, Ojaswin, Subala, and Bhautya.

. Y“ga

. -H- Viplava.
# Compare the Makdbhdrata, Sam-pdman, 4l. 7660, quoted and trans-
lnted in Original Sanskrit Texts, Part IIL., p. 90.
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the Manu (of the period) is the legislator or author®

of the body of law, the Smfiti; the deities of the dif-
ferent classes receive the sacrifices during the Manwan-
taras to which they severally belong; and the sons of
the Manu themselves, and their descendants, are the
sovereigns of the earth for the whole of the same
term. The Manu, the seven Rishis, the gods, the sons
of the Manu, who are the kings, and Indra,f are the
beings who preside over the world during each Man-
wantara.

An entire Kalpa,: O Brahman, is said to comprise
a thousand ages, § or fourteen Manwantaras;® and it is
succeeded by a night of similar duration; during which
he who wears the form of Brahm4, Janéirdana, the
substance of all things, the lord of all, and creator of
all, involved in his own illusions, and having swallowed
up the three spheres, sleeps upon the serpent Sesha,
amidst the ocean.? Being, after that, awake, he, who

! A thousand ages of the gods and fourteen Manwantaras are
not precisely the same thing, as has been already explained.
(See Vol. I, p, 51, note 2.)

? The order of the text would imply, that, as Brahmd, he
sleeps upon Sesha: but, if this be intended, it is at variance with
the usual legend, that it is as Vishnu or Nardyana that the deity
sleeps in the intervals of dissolution. The commentator | ac-
cordingly qualifies the phrase Brahmaripadhara (@I by

* “Legislator or author” is to translate praset/, ¢ promulgator’.

+ Sakra, in the original.

+ For the names of twenty-eight Kalpas, as enumerated in the Vdyu-
purdria, see Dr. Aufrecht’s Catalogus, &c., pp. 51, 52.

§ To render yuga.

|| Rather, both the commentators.
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_is the universal soul, again creates all things, as they
were before, in combination with the property of foul-
ness (or activity): and, in a portion of his essence, as-
sociated with the property of gooduess, he, as the
Manus, the kmgs, the gods, and their Indras, as well
as the seven Rishis, is the preserver of the world. In
what manner Vishfiu, who is characterized by the at-
tribute of providence* during the four ages, effected
their preservation, I will next, Maitreya, explain.

In the Ktita age, Vishnu, in the form of Kapila and
other (inspired teachers), assiduous for the benefit of
all creatures, imparts to them true wisdom. In the
Tret4 age, he restrains the wicked, in the form of a
universal monarch,! and protects the three worlds. In
the Dwépara age, in the person of Veda-vyasa, he di-
vides the one Veda into four, and distributes it into
innumerablet branches;: and, at the end of the Kali
(or fourth age), he appears as Kalki, and reestablishes
the iniquitous in the paths (of rectitude). In this man-

the term Diva (ﬁ'qr) ¢Vishiiu wears the form of Brahma by

day; by night, he sleeps on Sesha, in the person of Nérdyaria:’
R * YA | This, however, may be

suspected to be an innovation upon an older system; for, in

speaking of the alternations of creation and dissolution, they are

always considered as consentaneous with the day and night of

Brahméa alone.

! As a Chakravartin.

* Sthits.
¥ Literally, ‘hundreds of’, fata.

+ For a more literal rendering of this paragraph, down to this point,
see Original Sanskrit Texts, Part III., p. 20.
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ner the universal spirit preserves, creates, and, at last,
destroys, all the world.*

- Thus, Brahman, I have described to you the true
nature of that great being who is all things, and be-
sides whom there is no other existent thing, nor has
there been, nor will there be, either here or elsewhere.
I have, also, enumerated to you the Manwantaras, and
those who preside over them. What else do you wish
to hear?

* rRAsIY ufcarfa wfa v )
T TR GRTAT TR ELE a9




CHAPTER III.

Division of the Veda into four portions, by a Vyisa, in every
Dwépara age. List of the twenty-eight Vyédsas of the present
Manwantara. Meaning of the word Brahma. :

MAITREYA.—I have learned from you, in due
order, how this world is Vishnu, (how it is) in Vishnu,
(how it is) from Vishnu: nothing further is to be
known. But I should desire to hear how the Vedas
were divided, in different ages,* by that great being,
in the form of Veda-vyasa; who were the Vyasas of
their respective eras; and what were the branches into
which the Vedas were distributed.

ParASarA.—The branches of the (great) tree of the
Vedas are so numerous,t Maitreya, that it is impos-
sible to describe them at length. I will give you a
summary account of them.

In every Dwépara (or third) age, Vishnu, in the
person of Vyésa, in order to promote the good of
mankind, divides the Veda, which is (properly, but)
one, into many portions. Observing the limited per-
severance, energy, and application of mortals, he
makes the Veda fourfold, to adapt it to their ca-
pacities; and the bodily form which he assumes, in
order to effect that classification, is known by the
name of Veda-vyésa.: Of the different Vyésas in the

® Yuga, rendered by ‘““eras”, just below.
+ Literally, ‘by thousands’, sahasraéak.

! ¥ O wet wTed AywTgTRA. ¥
fearg gdhyaT it g E
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present Manwantara,’ and the branches which they
have taught, you shall have an account.

Twenty-eight times have the Vedas been arranged,
by the great Rishis, in the Vaivaswata Manwantara in
the Dwépara age;* and, consequently, eight and
twenty Vyésas have passed away; by whom, in their
respective periods, the Veda has been divided into
four. In the first Dwéapara age, the distribution was
made by Swayambhi (Brahma) himself; in the second,
the arranger of the Veda (Veda-vyasa) was Prajépati
(or Manu); in the third, Usanas; in the fourth, Bfi-
haspati; in the fifth, Savitfi; in the sixth, Mfityu
(Death, or Yama); in the seventh, Indra; in the eighth,
Vasishtha; in the ninth, Saraswata; in the tenth, Tri-
dhéman; in the eleventh, Trivfishan;f (in the twelfth),
Bharadwéja;: in the thirteenth, Antariksha; in the
fourteenth, Vaprivan;§ in the fifteenth, Trayyéaruna;?

! The text has: ‘Hear, from me, an account of the Vydsas
of the different Manwantaras’:

e T ¥ FraraiarEan s /)

But this is inconsistent with what follows, in which the ennmera-
tion is confined to the Vaivaswata Manwantara.
? This name occurs as that of one of the kings of the solar

__ waﬁwm

Vishiiu is here called “the enemy of Madhu.”

* A more exact translation of Paraara’s reply, breaking off here, will
be found in Original Sanskrit Texts, Part IIL, pp. 20, 21.

+ Three MSS. have Trivrisha; and so has the Kurma-purdsia.

+ I find Bharadwaja in six MSS.; and this lection seems best, as the
nineteenth Vydsa is called Bharadwaja.

§ So read seven of my MSS.; while two give Vamrivan, and others,
Vajrivan, Vyaghrivan, Vapovan, &c. &c. Professor Wilson's “ Vapra”,
now discarded, I have nowhere met with.

|| Trayyaruni, in two MSS. Isthe name Traiyiruta, or Traijdruni?

.
o1
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in the sixteenth, Dhananjaya; in the seventeenth, Ktit-
anjaya; in the eighteenth, Rinajya;* (in the nine-
teenth), Bharadwéja;¥ (in the twentieth), Gautama;:
in the twenty-first, Uttama, also called Hary4tman; (in
the twenty-second), Vena,§ who is likewise named
Réjasravas;| (in the twenty-third), Saumadushméyana,¥
also Trinabindu;* (in the twenty-fourth), Riksha, +
the descendant of Bhfigu, who is known also by the
name Valmiki; (in the twenty-fifth), my father, Sakti, 1t

dynasty, and is included, by Mr. Colebrooke, amongst the per-

* The Translator has “Rifa”, for which my MSS. furnish no war-
rant. Six of them exhibit Rifajya; two, this, with Rifadya written over;
three, Kfitin; others, Rifavya and Ridin.

+ A single MS has Bharadwédja. See note } in the last page.

1 Substituted for Professor Wilson's “Gotama”, which none of my
MSS. countenances.

§ Exchanged for “Vefa”, which is in but one of my MSS.

|| Almost as common a reading is Rajasravas: and one of my MSS.
gives Vaijasravas; another, Vajasrava. Again, three of them, including
those accompanied by commentary B, have, instead of ToEIg 4,
JTAHITAL:, “of the line of Vajasrava.”

9 Eight MSS. have Somak$ushmayana; two, Somaliushmdpania; others,
Somayushmayana, Somoyushmapana, and Somadushménaya. The Trans-
lator put “Somadushmapana™, My conjectural Saumasushmayana would
be descendant of Somadushma, mentioned in the Satapatha-brihmasia, XI.,
IV, 5, and elsewhere.

That the Kurma-purdiia was compiled after our Purifa had become
corrupted, as to the name in question, might be inferred from my MSS.,
which read:

¢ qC
~** According to the Keirma-purdsia, Tfihabindu was the twenty-third Vyasa,
Ushmapana being the twenty-second. See note § in the next page.

++ In one MS,, ﬁ.lkshya in another, Daksha. .

+t Three MSS have Saktri. In Vol. I, p. 8, the Translator, after
speaking, in a note, of “Saktl, the son of Vamshfha," and father of Pa-
rifara, calls him “Sakti or Saktri;” touching the first of which, Sakti,
I there hastily observe: “This is hardly the name of a male. The right

3#
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was the Vyésa; I (was the Vyasa of the twenty-sixth
Dwépara), and was succeeded by Jétidkarna;* the
Vyésa (of the twenty-eighth), who followed him, was
Krishna Dwaipayana. These are the twenty-eight
elder Vyisas, by whom, in the preceding Dwépara
ages, the Veda has been divided into four. In the
next Dwépara, Drauni (the son of Drona) will be the
Vyésa, when my son, the Muni Kfishna Dwaip4yana,
who is the actual Vyésa, shall cease to be (in that
character).’

sons of royal descent who are mentioned as authors of hymns
in the Rig-veda.'l' Asiatic Researches, Vol, VIIL., p. 383.1
! A similar list of Vydsas is given in the Kirma§ and Va-

word seems to be Saktri.” On this observation Dr. Kern, in his meri-
torious edition of the Brihat-samhitd, Preface, p. 31, comments in these
words: “F. E. Hall remarks that Sakti is ‘hardly the name of a male.’
As if a male were intended! Sakti is the heavenly power of Indra-Agni,”
Assuredly, a male is intended; and Qakﬁputra, as Paraéara is called in
the Mahdbhdrata, is not to be rendered, as by Dr. Kern, ‘‘the son of
strength”,—but “son of Sakti,"—unless we consent to regard the attri-
bute of strength as offspring of Vasishtha, For Pardsara, as son of
Sakti, and grandson of Vasishtha, see the Anukramarikd to the Rigveda,
on I, LXV,, &c. &c. And the Rigveda itself— VII., XVIIL, 21 —makes
mention of Paradara, no less than of Vasishtha, as if he were anything
but a myth. Further, Sakti, as “the heavenly power of Indra-Agni,” is,
so far as I am at present informed, altogether a novelty.

* This is the reading of eleven of my MSS.; and the other two have
Jatikarfya, which seems to be the lection of the Vdyu-purdda. Hence
1 have displaced Professor Wilson's “Jaratkaru.”

+ See the Anukramarikd to the Rigveda, on V., XXVIL., and IX.,
CX. The Vaidik form of the name is Tryarufa.

t Or Miscellaneous Essays, Vol. L., p. 23.

§ The list stands there as follows:

1. Swayambhuva, 4. Brihaspati.
2. Prajdpati. 5. Savitfi,
8. Ufanas. ’ 6. Mfityu,
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The syllable Om is defined to be the eternal mono-
syllabic Brahma.! The word Brahma is derived from

yu* Purdnas. Many of the individuals appear as authors of different
hymns and prayers in the Vedas; and it is very possible that
the greater portion, if not all of them, had a real existence;
being the framers, or teachers, of the religion of the Hindus,
before a complete ritual was compiled.

! We have already had occasion to explain the sanctity of
this monosyllable (see Vol. I., p. 1, note 1), which ordinarily com-
mences different portions of the Vedas, and which, as the text
describes it, is identified with the supreme, undefinable deity, or
Brahma. So, in the Bhagavad-gita:+

NfrEwTs aw (e
‘Repeating Om, the monosyllable, which is Brahma, and calling
me to mind;’ which is not exactly the same idea that is con-
veyed by Schlegel’s version,§ ‘Monosyllabum mysticum OM
pronuntiando numen adorans, mei memor;’ where ‘numen ado-

7. Indra. 18. Ritanjaya.
8, Vasishtha, 19. Bharadwsja.
9. Saraswata, : 20. Gautama.
10. Tridhaman. 21, Rajaéravas.
11, Trivrisha. 292. Ushmapafa,
12. Satatejas. 23. Tftinabindu.
13. Dharma. 24, Vilmiki,
14. Taraksha, 25, Sakti.
16. Triyarufi. (Traiyaruhi?) 26. Paraéara.
16. Dhananjaya. 27. Jatdkarfia.’
17. Kfitanjaya. 28. Krishhadwaipayana.

None of these sages, it is observable, has more than one appel,lation.
Noteworthy variants, in my MSS., are: Arufi, for Triyaruhi; Ushma-
naya, for Ushmapana, It is probable, that we should substitute, for Ta-
raksha, Suraksha, which appears to be the reading of the Vdyu-purdda.

* See Dr. Aufrecht’s Catalogus Cod. Manuscript., &c., pp. 52, 53.

¥ VIIL, 13.

+ This passage is referred to in the commentary.

§ P. 1566 of the first edition; p. 68 of the second.
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the root Bfih (to increase); because it is infinite (spirit),
and because it is the cause by which the Vedas (and
all things) are developed.* Glory to Brahma, who is
addressed by that mystic word, associated eternally
with the triple universe,’ and who is one with the
four Vedas! Glory to Brahma, who, alike in the de-
truction and renovation of the world, is called the
great and mysterious cause of the intellectual principle
(Mahat); who is without limit in time or space, and
exempt from diminution or decay; in whom (as con-
nected with the property of darkness) originates

rans’, although it may be defended as necessary to the sense, is
not expressed by the words of the text, nor compatible with
Hindu notions. In one of the MSS. employed, the transcriber
has, evidently, been afraid of desecrating this sacred monosyl-
lable, and has, therefore, altered the text, writing it

YA qW U FafEgan |
YIRAIN Ay Wfaey gaf@an

! The daily prayers of the Brahman commence with the for-
mula, Om bhur bhuvah swar: ‘Om, earth, sky, heaven.’ These
are the three mystical terms called Vyahritis, and are scarcely
of less sanctity than the Pranava itself. Their efficacy, and the
order of their repetition, preceding the Gadyatri, are fully detailed
in Manu, II,, 76—81. In the Mitdkshara ¥ they are directed to
be twice repeated mentally, with Om prefixed to each; Orh bhih,
Om bhuvah, Om swar; the breath being suppressed by closing.
the lips and nostrils: WY ¥: W ¥y: & @A fETOe-
arfaaraaTiCy argfaTsweET Auq |

instead of

* FEETE Ty aggEfivdEa |

Brahma and Brahma are similarly etymologized in the Vdyu-purdsia
and Linga-purdia, respectively. See Vol. I, p. 30, note «.
+ Commenting on the Ydjnavalkya-sm#ti, 1., 23.



BOOK III., CHAP. III. 39

worldly illusion; and in whom resides the end of soul
(fruition or liberation), through the properties of light
and of activity (or goodness and foulness)! He is the
refuge of those who are versed in the Sankhya philo-
sophy; of those who have acquired control over their
thoughts and passions. He is the invisible, imperish-
able Brahma; varying in form, invariable in sub-
stance; the chief principle, self-engendered; who is
said to illuminate the caverns of the heart; who is in-
divisible, radiant, undecaying, multiform. To that
supreme Brahma be, for ever, adoration.

That form of Visudeva, who is the same with su-
preme spirit, which is Brahma, and which, although
diversified as threefold, is identical, is the lord who
is conceived, by those that contemplate variety in
creation, to be distinct in all creatures. He, composed<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>